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Аннотация: Представлены результаты количественного 

исследования навыков аудирования и просмотра, проведенного 
автором среди студентов Тамбовского государственного техни-
ческого университета, владеющих немецким языком на среднем 
уровне (В1 – В2). Исследование мотивировано следующими во-
просами: насколько различаются результаты понимания текста 
при аудиовизуальном восприятии и при восприятии того же 
текста на слух? Чем можно объяснить эти различия в результа-
тах тестирования? Каковы потенциальные преимущества ау-
диовизуальных текстов по сравнению с чисто слуховыми тек-
стами для изучения иностранных языков? 

 
Введение 

 

Целенаправленное развитие навыков аудирования и просмотра в на-
стоящее время приобретает все большее значение в обучении иностран-
ным языкам. Существует множество публикаций, посвященных конкрет-
ному использованию аудио- и видеоматериалов в образовательном кон-
тенте. Однако эмпирических данных, сравнивающих два конструкта –  
аудирование и аудирование и просмотр – до сих пор недостаточно.  
В связи с растущей визуализацией средств массовой информации изобра-
жения все чаще приобретают эпистемическую функцию, то есть они 
больше не являются просто иллюстративными дополнениями к устным 
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или письменным текстам, а становятся незаменимыми для получения  
и передачи знаний. Вслед за развитием визуализации в средствах массовой 
информации в преподавании иностранных языков все чаще используется 
визуализация учебных материалов, в том числе с помощью DVD-дисков, 
что приводит к все более активной интеграции развития визуального  
и аудиально-зрительного восприятия в совокупность навыков, необходи-
мых для изучения иностранного языка. 

В образовательном контенте существует множество публикаций, 
посвященных конкретному использованию аудио- и видеоматериалов  
[1 – 4]. Утверждается, что аудиовизуальное восприятие текстов, представ-
ленных в видеоклипах и фильмах, более тесно связано с естественным по-
ниманием, чем чисто слуховое восприятие аудиотекстов. C точки зрения 
когнитивной лингвистики визуальные и аудиовизуальные медиа также 
обладают потенциалом для изучения иностранных языков, поскольку они 
позволяют передавать живые, аутентичные региональные знания  
и особенности использования языка, внося тем самым важный вклад  
в изучение культуры страны изучаемого языка. Еще одним аргументом  
в пользу более широкого использования аудиовизуальных материалов  
в программе изучения иностранных языков является то, что аудирование  
и просмотр гораздо более естественны, чем чистое понимание текста на 
слух, например, в наши дни мы чаще «слушаем и смотрим» новости или 
интервью по телевизору или в интернете, чем по радио. Чистое аудирова-
ние также вряд ли является широко употребительным в повседневной 
жизни индивидуумов, за исключением телефонных разговоров, радиоре-
портажей и объявлений по громкоговорителю.  

Однако способствуют ли аудиовизуальные тексты, такие как видео-
подкасты, короткометражные и художественные фильмы, телесериалы, 
репортажи и ряд других, более высокому уровню понимания содержания 
по сравнению с чисто аудиальными текстами? Эта ситуация побудила 
провести количественное исследование со студентами, изучающими не-
мецкий язык в Тамбовском государственном техническом университете.  
В исследовании изучалась степень, в которой качество понимания при ау-
диовизуализации отличается от качества понимания при прослушивании 
того же текста.  

 
Теоретические основы формирования навыка понимания  

на слух и при просмотре видеороликов 
 

Вначале обратимся к теоретическим основам навыка понимания ау-
дио- и видеоматериалов. Обучение иностранным языкам, связанное с по-
ниманием аудио- и видеоматериалов, основано на теории «двойного коди-
рования» [5]. Согласно этой теории, словесная и предметная информация 
обрабатываются двумя отдельными подсистемами рабочей памяти, каждая 
из которых обладает ограниченной вычислительной мощностью. Между 
двумя системами существует связь, обеспечивающая взаимный обмен ин-
формацией. При одновременной обработке лингвистической и визуальной 
информации первоначально возникают два различных ментальных пред-
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ставления – вербальное (так называемые логогены) и образное (так назы-
ваемые имагены). Если лингвистическая и визуальная информация посту-
пает максимально близко во времени и пространстве, например, звучание 
слова вызывает соответствующий визуальный сигнал, обе части информа-
ции могут быть связаны в единое представление и переданы в долговре-
менную память. В противном случае, например, если иллюстрация или 
рисунок предъявляются в другое время, чем вербальный текст, может воз-
никнуть когнитивная перегрузка, затрудняющая обработку текста. Соответ-
ственно, эффект обучения снижается или даже отсутствует [5, c. 53 – 56]. 
Согласно этим предположениям, работа с аудиовизуальными материалами 
требует, с одной стороны, повышенных усилий от реципиента, поскольку 
стимулы должны обрабатываться по двум каналам. Но, с другой стороны, 
при определенных условиях использование аудиовизуальных средств мо-
жет способствовать более эффективному обучению. Медиапсихология ис-
следовала такие условия, и были разработаны следующие принципы,  
в частности для восприятия вербальной и визуальной информации [6]: 

1) принцип мультимедиа: текст в сочетании с визуальными стимулами 
приводит к более глубокой обработке информации, чем одиночный визу-
альный стимул [6, c. 223 – 226]; 

2) принцип смежности: Временная и пространственная близость при 
представлении изображений и текста положительно влияет на обработку 
информации [6, c. 135 – 138]; 

3) принцип модальности: Устный текст в сочетании с визуальными 
стимулами обрабатывается эффективнее, чем только письменный текст  
[6, c. 265 – 268].  

Таким образом, оптимальная обработка происходит, когда входные 
данные могут обрабатываться как вербально, так и визуально, и, следова-
тельно, могут быть быстрее извлечены из долговременной памяти. В этом 
случае происходит кумулятивное, устойчивое обучение. Суждения медиа-
психологии предполагают, что аудирование иностранного языка также 
положительно влияет на одновременный визуальный просмотр, что при-
водит к лучшему пониманию текста. 
 

Потенциал киноматериалов 
 

Если в обучении иностранным языкам используются аудиовизуаль-
ные материалы, включающие принципы мультимедиа, модальности  
и смежности, то визуализация, связанная с содержанием (так называемые 
контент-визуальные материалы), может конкретизировать и дополнять 
аудиальную информацию устных текстов в фильме. Таким образом, мож-
но устранить двусмысленность в вербальных высказываниях, изменить 
высказывания и положительно повлиять на процессы вывода информации. 
Более того, в обучении иностранным языкам предполагается, что изобра-
жения также способствуют распознаванию лексики, а общее понимание 
становится проще и быстрее [7, c. 199; 8, c. 21; 9, c. 15 – 17; 10, c. 148].  
Эти преимущества киноматериалов уже были использованы при разработ-
ке обучающих фильмов по языку, основанных на аудиовизуальном мето-
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де. Однако из-за своей искусственности они часто служили лишь для от-
работки (стереотипных) языковых моделей, а не для создания аутентич-
ных ситуаций восприятия и общения. Даже если звуковые и визуальные 
стимулы не возникают одновременно, потенциал аутентичных аудиовизу-
альных текстов заключается в том, что по сравнению с чистыми аудиотек-
стами, они могут предотвратить непонимание текста учащимися из-за не-
знания значений отдельных слов. 

Начинающие изучать иностранные языки могут частично компенси-
ровать свой лексический дефицит, сосредоточившись на визуальной ин-
формации. Чистые аудиотексты, с другой стороны, как правило, способст-
вуют детальному пониманию благодаря одноканальной подаче и, следова-
тельно, требуют значительных усилий и внимания. Изображения могут 
облегчить это, поскольку они «демонстрируют знания» и, таким образом, 
быстрее активируют ментальные связи [7]. Дополнительный потенциал 
заключается в том, что киноматериалы делают такие типы текстов, как 
интервью, новостные репортажи, рекламу, художественные фильмы  
и другие, видимыми, автоматически визуально передавая контекст комму-
никативной ситуации. Они делают видимыми разных говорящих и их сме-
ну, показывают говорящих в определенных пространственных и времен-
ных условиях и, таким образом, делают ситуацию социального действия 
узнаваемой. 

Они также отображают паравербальные, вербальные и невербальные 
элементы, облегчая понимание и интерпретацию намерений говорящего  
и текстовых сообщений, а также служа структурирующим средством  
(так называемые визуальные элементы контекста) на протяжении всего 
текстового потока. И наконец, аутентичные изображения и фильмы из це-
левой культуры могут легко визуально передавать региональную инфор-
мацию и культурно-специфические особенности, что требует специальных 
знаний об условиях использования иностранного языка в чисто аудиови-
зуальных текстах. Таким образом, работа с аудиовизуальными материала-
ми может способствовать лучшему пониманию иностранного языка, более 
благоприятному процессу понимания и более эффективному обучению.  
В контексте изучения иностранного языка визуальная грамотность означа-
ет подготовку учащихся «к пониманию и активному созданию взаимодей-
ствия различных средств и способов восприятия» [11, c. 26] изучаемой 
страны. Поэтому учащимся следует оказывать поддержку в более эффек-
тивном понимании связей между устным словом и визуальными стимула-
ми (средствами восприятия), а также в правильном распознавании сооб-
щений, намерений и интерпретационных фонов (способов восприятия), 
содержащихся в визуальном материале. Таким образом, им следует пре-
доставлять больше возможностей использовать визуальные и аудиовизу-
альные материалы в качестве «вспомогательных средств понимания»  
и «слышать и видеть иноязычный контент с помощью изображений и об-
рабатывать его, ориентируясь на языковые действия» [12, c. 128]. 

Существует несколько исследований, изучающих влияние изображе-
ний и движущихся изображений на эффективность понимания прочитан-
ного на слух в контексте принципов медиапсихологии. Первое исследова-
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ние различий между конструктами понимания прочитанного на слух и ау-
диовизуального понимания представлено в 2010 году Р. Поршем,  
Р. Гротьяном и Б. Тешем [10]. Авторы провели эмпирическое исследова-
ние с участием 156 старшеклассников, для которых французский язык – 
это первый иностранный язык. Участникам тестирования были предложе-
ны три разных коротких текста, каждый из которых различался по типу, 
тематике и степени одновременной аудиовизуальной связи. Некоторым 
участникам тестирования тексты были представлены в аудиовизуальном 
виде, другим – только в устной форме. Эффективность понимания оцени-
валась с помощью заданий с выбором варианта ответа, кратким ответом  
и дополнением предложений. Согласно анализу, учащиеся в целом пока-
зали значительно лучшие результаты в тесте на понимание прочитанного  
с опорой на видео, чем в тесте на чистое аудирование. Основываясь на ре-
зультатах исследования, авторы приходят к выводу, что аудирование  
и визуальное понимание можно отличить от чистого аудирования с точки 
зрения релевантности конструкта [10, c. 181]. По этой причине, заключают 
они, необходимо расширение традиционного конструкта аудирования  
с целью включения визуального компонента и более четкое определение 
аудирования и визуального понимания как самостоятельного навыка ино-
странного языка для уточнения образовательных стандартов [10, c. 180].  

Диференциация между двумя конструктами – аудированием и аудио-
визуальным пониманием, побудила автора к сравнению эффективности 
понимания при восприятии аудиотекстов  и аудиовизуальных текстов при 
изучении немецкого языка. Основное внимание в исследовании уделялось 
вопросу о том, в какой степени использование аудиовизуальных материа-
лов может улучшить показатели понимания текста у изучающих немецкий 
язык. С этой целью в Тамбовском государственном техническом универ-
ситете было проведено количественное исследование. Подгруппе студен-
тов среднего уровня (B1–B2) дважды показывали видеофильм продолжи-
тельностью 4 минуты [13]. Другой группе студентов (также B1–B2) дваж-
ды показывали только аудиозапись того же видео. Обе группы получили 
одинаковый лист заданий с открытыми вопросами на понимание текста. 
Участники теста должны были, делая заметки по вопросам текста, проде-
монстрировать свои навыки понимания. Затем понимание на слух и ауди-
рование с использованием визуального восприятия оценивалось в про-
центном соотношении.  

Интервью на немецком языке встречаются в экзаменационных фор-
матах и являются неотъемлемой частью разделов аудирования в ЕГЭ  
и сертификата Гете-института. На этом уровне, согласно Общеевропей-
ским компетенциям владения иностранным языком, к учащимся предъяв-
ляются следующие требования к аудированию и аудиовизуальному вос-
приятию: 

– уровень B1: «Человек может понимать основные моменты, когда 
используется стандартный язык и когда речь касается знакомых тем из 
сферы работы, учебы, досуга и т.д. Человек может понимать основную 
информацию во многих радио- и телепередачах о текущих событиях  
и темах, связанных с его  профессиональной деятельностью или сферой 
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профессиональных интересов, когда речь относительно медленная и чет-
кая» [14]; 

– уровень B2: «Человек может понимать длинные речи и лекции,  
а также понимать сложные аргументы, если тема достаточно знакома.  
Человек может понимать большинство новостных программ и репортажей 
о текущих событиях на телевидении. Человек может понимать большин-
ство фильмов при использовании стандартного языка» [14]. 

Согласно описаниям «могу – делаю», изучающие немецкий язык 
должны уметь понимать общее содержание аудиотекста или видеоклипа 
как посредством чистого слушания, так и посредством аудирования и ви-
зуального взаимодействия, интегрировать полученную информацию  
в общее понимание текста и извлекать конкретную информацию из текста 
посредством выборочного и иногда детального слушания. 

При выборе подходящего текста для сравнительного исследования 
важнейшим критерием была его доступность для понимания участниками 
теста как на слух, так и с опорой на видео. Кроме того, это должен быть 
аутентичный текст, поскольку тренировка аудирования и зрительного 
восприятия на занятиях должна соответствовать естественному понима-
нию, при котором киноматериалы из повседневной жизни в чужой куль-
туре воспринимаются, понимаются и интерпретируются в ее специфиче-
ских кодах. Это означает, что как понимание аутентичной устной речи, 
которому также учат по традиционным учебникам, так и невербальная  
и экстравербальная информация с коммуникативной функцией, такая как 
мимика и жесты, фоновые изображения, активно включаются в процесс 
понимания. 

Что касается содержания, текст не должен требовать каких-либо спе-
циальных предварительных знаний, а должен быть самореферентным по 
общей, легко понимаемой теме, что позволяет максимально исключить 
трудности понимания языка, связанные с недостаточным знанием содер-
жания. Что касается типа текста, выбор пал на видеофильм „Weihnachten 
in Deutschland“ [13]. Для оценки понимания текста в тест были включены 
в общей сложности 10 элементов, которые воспринимаются как при чисто 
слуховом, так и при аудиовизуальном восприятии текста. Эти элементы 
оценивались с помощью десяти открытых вопросов в тестовом задании, 
требующих от участников продемонстрировать свое аудио- или аудиови-
зуальное понимание, делая как можно более подробные заметки по каж-
дому вопросу. Из 10 элементов четыре могли восприниматься только на 
слух, то есть видео не содержало никаких изображений, визуально под-
тверждающих эти элементы. Шесть элементов можно было воспринимать 
как на слух, так и на слух с одновременным предъявлением речевых и ви-
зуальных стимулов. Каждый элемент, распознанный и отмеченный участ-
ником теста, оценивался в один балл, что означает: максимальный балл, 
который можно было получить в тесте, – 10. Текст длился около четырех 
минут и был предъявлен участникам дважды с коротким перерывом для 
конспектирования.  

Результаты эксперимента показали, что наблюдается весьма значимая 
разница между показателями понимания при чистом аудировании и при 
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аудировании и просмотре текста: в то время как почти две трети (64,5 %) 
узнаваемых элементов были распознаны и названы участниками теста при 
просмотре видео, при прослушивании текста без изображений уровень 
понимания составил значительно меньше половины (39 %). Причиной это-
го можно считать отсутствие или иное понимание некоторых понятий  
в повседневной жизни немцев. 

Согласно принципу двойного кодирования, вербальная и визуальная 
информация изначально воспринимаются раздельно во время аудиовизу-
ального восприятия и сохраняются в сенсорной памяти. Следует отметить, 
что даже при одновременном восприятии существует иерархия языка  
и изображения: содержание передается преимущественно через язык,  
а когнитивное понимание достигается только через язык (ср.: [15, c. 23]). 
Однако, если языковая и визуальная информация представлены одновре-
менно, визуальные носители информации могут способствовать более бы-
строму и глубокому пониманию, модифицируя и конкретизируя вербаль-
ную информацию. Языковая информация способствует формированию  
и конкретизации смысла изображения, то есть оба носителя информации 
влияют друг на друга. 

Значительные различия в количестве распознанных элементов между 
аудиовизуальным и слуховым восприятием текста позволяют сделать сле-
дующее предположение: фильм, как визуальное средство понимания, по-
могает получателю более конкретно улавливать отдельные детали, по-
скольку визуальные репрезентации предоставляют непосредственную ин-
формацию как о типе текста (интервью или личный портрет), так и об от-
дельных темах разговора. В отличие от аудиотекста, киноматериалы пре-
доставляют быстрые визуальные подсказки (так называемые «сигналы»), 
позволяющие получателю использовать определенный уровень имеющих-
ся знаний для понимания текста. Эти непосредственные знания не только 
обеспечивают когнитивное осознание, но и облегчают получателю видео-
сюжета формирование соответствующих ожиданий относительно после-
дующего контента, которые в свою очередь позволяют более эффективно 
использовать стратегии слушания (глобальные, избирательные, деталь-
ные), что, по-видимому, способствует более целенаправленному воспри-
ятию текста.  

Предшествующие утверждения были направлены на демонстрацию 
того, что использование видеоматериалов в обучении иностранным язы-
кам может способствовать более естественному и уверенному поведению 
учащихся при восприятии. Оцененные данные также показали, что аудио-
визуальные материалы, соответствующие принципам медиапсихологии, 
улучшают когнитивные процессы. Благодаря конкретному представлению 
и эффекту усиления внимания, движущиеся изображения способствуют 
более высокому уровню общего понимания, чем чистые аудиотексты.  
Таким образом, они помогают получателю более эффективно помещать 
то, что он понимает с лингвистической точки зрения, в связный общий 
контекст, при этом посредством визуальных стимулов они одновременно 
способствуют активации и формированию языковых знаний. Полное не-
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понимание, как это иногда случается с аудиотекстами при обучении ино-
странному языку, можно компенсировать использованием подходящего 
видеоматериала, поскольку получатель имеет доступ как к вербальной, так  
и визуальной информации при обработке текста. 

 
Заключение 

 
Сравнение эффективности антиципации и инференции при аудиаль-

ном и аудиовизуальном восприятии текста показало, что обработка кино-
изображений, как и чтение и аудирование, представляет собой активный 
когнитивно-конструктивистский процесс, в котором стимулы поступают 
из текста и взаимодействуют с предшествующими знаниями реципиента. 
Эти знания также включают в себя то, что уже получено, а именно знания 
о жанре текста и содержательную информацию, уже извлеченную из 
фильма. Используя эти структуры знаний, реципиент может ориентиро-
ваться в тексте или сюжете фильма, логически заполнять семантические 
пробелы (формируя выводы) и формировать содержательные выводы  
о дальнейшем развитии текста (антиципация). Полученная таким образом 
информация служит основой для интерпретации, с помощью которой мо-
жет быть дополнено недостающее содержание текста и может быть пред-
восхищено последующее содержание текста. В дальнейшем процессе по-
нимания текста реципиент должен постоянно анализировать свои гипоте-
тические предположения о непрерывности текста, при необходимости пе-
ресматривать их и тем самым устанавливать связность содержания.  
Только используя имеющиеся знания и развивая их, можно понять новую 
информацию и интегрировать ее в сеть знаний долговременной памяти. 

По сравнению с чтением или прослушиванием текстов, фильмы обла-
дают большим потенциалом для когнитивного понимания благодаря раз-
нообразию визуальных и звуковых представлений, что положительно 
влияет на процесс интерпретации. Исходя из этих объяснений, можно 
предположить, что во время аудиовизуального восприятия предшествую-
щие знания, полученные из того, что уже было увидено и услышано, более 
эффективно включаются в дальнейший процесс понимания, чем при про-
стом прослушивании текстов. Результаты эксперимента позволяют сде-
лать вывод о том, что видеоматериалы обеспечивают более естественное 
восприятие по сравнению с аудиотекстами. Изображения в видео помога-
ют преодолеть лингвистические пробелы, тем самым в определенной сте-
пени поддерживая весь процесс понимания текста.  

Использование аудиовизуальных медиа также более естественно, по-
скольку, помимо усвоения культурной и языковой информации, изучаю-
щие иностранный язык также получают возможность в определенной сте-
пени ощутить особенности иностранного культурного поведения, отра-
женные в поведении человека, мимике и жестах, а также в невербальной, 
паравербальной и экстравербальной коммуникациях. Это позволяет уча-
щимся шаг за шагом учиться декодировать информацию и включать ее  
в процессы понимания и интерпретации. Таким образом, видеоматериалы 
также способствуют межкультурному образованию. 
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Учитывая максимальные показатели понимания прочитанного участ-
никами теста на аудирование и просмотр, можно констатировать, что про-
стая демонстрация видеоматериалов не приводит к оптимальному пони-
манию. Использование киноматериалов в аудитории должно сопровож-
даться дидактической поддержкой, такой как упражнения на предвари-
тельную загрузку, задания по структурированию контента и направлению 
внимания, а также заданиями по расширению словарного запаса, особенно 
при использовании киноматериалов, созданных без соблюдения принци-
пов медиапсихологии. Необходимы специальные дидактические подходы 
для снижения сложности визуальных и слуховых стимулов и для под-
держки изучающих иностранный язык в управлении процессами понима-
ния посредством соответствующих заданий и упражнений.  
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Abstract: This paper presents the results of a quantitative study  

of listening and viewing skills conducted by the author among students  
at Tambov State Technical University with an intermediate level of German 
(B1–B2). The study was motivated by the following questions: To what 
extent do text comprehension results differ between audiovisual and 
auditory perception of the same text? What explains these differences  
in test results? What are the potential advantages of audiovisual texts 
compared to purely auditory texts for learning foreign languages? 
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